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International Labour CoM&erence

DRÂFF- CONVENTION CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES
0F AGEE~MN

The Generaýl Conference of the International Labour Organisation of the

League of Nations,

Having been convened at Genýeva by the Goverflilg Body of the Inter,

national Labour Office, and having met in its Ninth, Session on 7 June 2G

adHaving decided upon the adoption Of certain propOsals with regard t'

seamen's articles of agreement, which is included in the first item ofth

agenda of the Session, and

Having determîned that these proposais s.hali 'take the formn Of a draft

internationa$l convention,

adopta, this twenty-fourth day of June of the year one thousand nine hundred ar

t-wenty-51x, the followiflg Draft Convention for ratification by the Members q

the International Labour Organisation, in accordance with the provisions 01

Part XIII of the Treaty of Versailles and of the côrrespondillg Parts of the othez

Treatie8 of Peace:
ARTICLE 1

This Convention shall apply to ail seagoing vessels ýregiîtered in the country

of any Member ratifying this Convention, and to the owners, masters and sean1e4

of such vessels.
It shaîl not applY. toy:

ships of war,
Governilent vessels not engaged in trade,

vessels engaged in the coasting trade,
pleasure yachts,
Indian country craft,
fishing vessels,
vessels of less than 100 tons grossý registered tonnage or 300 eubie

metres, nor to vessels engaged in the home trade below the tonnag,

limit prescribed by national law for the special regulation Of this

trade at the date of the pasising of this Convention.

ARTICLE 2

For the purpose of this Convention the following expressions have the mean,

ings hereby assigned to thcm, viz.:

(a) The term " vesse1 " includes any ship or boat of any nature whatsoeve,

whether publicly or privately owned, ordmnarily engaged in maritime navigation,'

(b) The tern "seaman " încludes every person employed or engaged in, anyý

capacity on board any veseel and entered on the ship's articles. It exclud4

masters, pilots, cadets andl pupîls on training ships and duly indentured ap,

prentices, naval ratings, and other persons in the permanent service of a Govemn..

ment.
(c) The term " master " ineludes every person having command and charge

of a ve&qel except pilots.n



COllf6reiice Internationale du Travail
IE IE CONVEN O OCRATL CONTRA~T

générale de l'Organisation internationale du Travail de la,

à Genève par le Conseil d'administration du BuIreau 1iter

Trvi e t 8 t rui e7ji 96, en sa neuvie sessionI,
M y - ý SYé atrui e7j i 9 décidé d'adopter diverses propositions relatives au contrat

ýQ Minrs, question comprise dans le premier Poinel'od
b8a ession et,
!n éque ces propositions Prendraient la forme d'unoet

"t1èIejour de juin mil neuf cetvntsxlePje dun
iirpar les Membres de l'rntion 11  rsail

'rrnet aux dispositions de la Partie XIII du Traité de Vrale
eeréPolldantes des autres Traités de Paix:

C ~ ~~ARTICLE 1 mariué
(j I OflVeniO s'applique à tous les navires de mer ' iarelé

,.undes Membres ayant ratifié la présente Convention et au%

et QP Marins de ces navires.
pas:

nzvie de guerre,
'la% tat n'ayant pas une affectation commerciale,
a ffectés au cabotage national,

P elaisance.
ataxýCompris sous la dénomination de"niacotrcrt,

iiIits dlune' jauge brute inférieure lmio tonneaux ou 300

Ire ci eset s'il s'agit de navires affeté au ,1home trade"t
Ur' îéreu e la liiefxepur le régUime particulier

de PS navires par la législation nationale en viuraum en
dOtiorn de la Présente Convention.

r.ARTICLE 2 nsdi
APPicaionde la présente Convention, les termes suivansdl

t74e 'CoIniesuit:
-,ponvire" cOMprend tout navire ou bâtiment de quelque nature

bueprééPublique ou privée, effectuant habituellment une na8VÎ-

ýN rarill omprendj toute personne employée ou engagée ' bord,
ýes ,t> t fiuata ôedéup-g,àlecFl otlé

4 '% Pprentissage; il exclut les équipages de la flotte de guerre

d i ai"i Service permanent de 1. omtndten
riaiee',ecomprend toute personne ayantl ouadnei

S1xception des pilotes;
3



(CI) The term "home trade vessel" meanis a vesse1 engaged. ini trade betw.,
a country and the ports of a neighbouring tountry withifl geographical lîi,,~
determined by the national. la.w.

Articles of agreement mhail bc slgried bith by the hj~we or his represe,,

tative and by the seaman. Reasonable facilities to examinfe the articles of age.

me1nt before tlîey are signed shall be given to the seama'n Aud also to his adviserj

The seaman shall sign the agreement under conditions~ which shalhý co

prescribed by national law in order to esure adequate supervision by the ecoM,

petent publie authority, 
i

The foregoing provisions shall bc deemed to have been ftlfilled if the coý e

petent authlority certifies that the provisions$ of the agreement have been 1~i<

before it in writing and have been confirmed both by the shiPowner or ai

representative 
4 

yteM&8I
National law shail make adequate provision to eflsure that the seamnan ha, ý

understood the agreement.
The agreement shall not contait' anythiflg Which 18 contrary to the provisioný

of national law or of this Convention. c

National law shail prescribe such fUirther formalities and safeguards j 'f

respect of the completioli of the agreemenlt as may be considered necessary f0ý

the protection of the interests of the shipowner and of the seaman.

ARTICLE 4 5

Adequate mneasures shaîl be taken in accordance with national law fo ?

ensuring that the agreement shall not contain any stipulation by which th, d

parties purport to contract in advance to depart from the ordinary rules, as t0 j

jurisdîction over the agreement.
This Article shall not be interpreted as excluding a reference to 0arbitratio),

ARTICLE 5

Every seaman shahl be given a document conitaining a record of his employ t

ment on board the vesse1. The form of the document, the particulars to be

recorded and the manner in which such particulars are to, be entered in it shalî

be determined by national law.
Th 'e document shaîl not contain any statement as to the quality Of the

searnan s work or as to his wages.

ARTICLE, 6

The agreemnent may be made either for a definite period or for a voyage or, ý

if permitted by national law, for an indefinite period.

The agreement shall state clearly the respective rights and obligations dl

ecd of the parties.
It shall in aIl cases contain the following particulars:

(1) The surname and other names. of the seaman, the date of his birth orhi

age, and his birtiplace;
(2) The place at which and date on which the agreemnent was completed.

(3) Tie nine of the veslor vessels on board which tie seaman under 0

takes to serve;
(4) Tie number of tic creW of the vessel, if required by national law;

(5) The voyage or voyages to be undertaken, if this can be detcrmined a
the time of making tic agreement; 

a



"navires affecté s au home trade" S'applique aux navires affectés

8 ff Ports d'un'pays donné et les Ports d'npy Oslldn e

LPlIiQUes fixées par la législation nationale.

ABTis 3 on rprésntan etpar le
d'enagfellent esz-t signé par' l'armagteur ouIà son con-
ýRilté divntêtre donnéesi au mnarin, et, taSOrill nt

Xmnier le contrat d'engagemnent avanit que Cell4i-CI Suit signé.

ýýions dtans lesquelles le marin sign le contrat doivenlt être fixées par

natioriale de manière à assurer le contrôle de l'autorité Publique

G,ýtions qu11 Précèdent, concernant la signature du conitrat, sont que,

9bv~~ ci et établi par un aced latrtécs' ont
c!ontrat ont ét présentées par écrit a cette a.utornté et qi'l

lfois par l'armnateur ou son, repré-sentant et par le ma~ri.

'1 ainle dtoit prévoir dtes disPO5itiOSpi"grairqel
erdle sens~ des clauses (lu contrat.

ra ne doit contenir aucune disposition qui oit contraire à 111 lég#s

latio n a pésente convention. dié t aat en

J1 tionle (toit prévoir toutes autres formlatk e giritérOs (ol-

dlils u contrat jugées nécessaires pour protèger lsitr

ARITicLE 4 l éilto

t're 4Ppropriées doivenit être prises, el, conformité de" UCCCas
Oal1gtirj quie le contrat d'engagemenlt nie contiennaununa

"'JartsIieS' conviendraient à l'avance dle déroger aux règles inVm

lbluttridictjons. 
e eor

onl ne doit pas être interprétée cie excitR' 8

AUTWICLE

la' (titreevoir un document contenanit la m~ention de 9 SrIe

1législation nationaleitderrlafe d de cedlui
'entions5 qui doivent y grVe escniiI dans lesqule ldi

PSln e et cotei aucune ap&ai>idlaqliédu travail du

""neidicationl sur ses salaires. apéito elt(tIt

itrat dl ~ ARTicLE 6 ,jredtrié.:ota

eleient peut être conclu soi t il dué[éterinésita

ata d in nationale le permet, pour unt lPes(10Itse biain

co>'nPorter o ligatosuivantns

e r 8m a4ed a naissance ousn1e is
e a t e du cn clion es mento s iant s

dé8gtn'aton u o ds nvirs àbor dquel ou desquels le mainP~

Cet 0 dl'équipage du navire, si la législationl nationale prescrt cette



(6) The capacity in which the seainan is to be exnployed;

(7) If possible, the place and date at, whieh the sesmnan is required to eO
on board for service;

(8) The scale of provisions to be supplied to the seaman, unless some

native systeni is provided for by national law;
(9) The amount of his wages;
(10) The determination of the agreement and the conditions thereof, tha-t

to Say.
(a) if the agreement has been made for a definite period, the date fixedfo

its expiry;
j'b) if the agreement has been made for a voyage, the port of destint,

and the tume which has to expire after arrivai before the seaman shali be j
<charged; 

ý

(c) if the agreement has been made for an indefinite period, the condit.

which shall entitie either party to rescind it, as well as the required perjod0

notice for rescission; provided that such period shall not be less for the hý

owner than for the seaman;
(11) The annual leave wit pay granted to the seaman after one ye,,

service with the saine shipping: compafly, if such leave is provided for by natj0u

la;(12) Any other particulars which national law may require.

ARTICLE 7

If national law provides that a list of crew shall be carried on board it

specify that the agreemnent shall either be recorded in or annexed to the lisI

creW.ARTICLE 8

In order that the seaman may satisfy himself as to the nature and extent

his rights and obligations, national law shall lay down the measures to be take

to enable clear information to be obtained on board as to the conditioIls 0
employment, either by posting the conditions of the agreement in a place ea£l
accessible from the crew's quarters, or by somne other appropriate means.

ARTICLE 9

An agreement for an indefinite period may be terminated by cither party j

any port where the vessel loads or unloads, provided that the notice sPecit,
in the agreement shaîl have been given, which shall not be less than twenty.,,0
hours.

Notice shall be given in writing; national law shahl provide sucli manne,
giving notice as is best calculatcd to preclude any subsequent dispute betwe,,,

the parties on this point.
1National law shaîl determine the exceptional circunistances in which noti,

event when duly given shaîl not terminate the agreement.

ARTICLE 10

An agreement entered into for a voyage, for a definite period, or for
indefinite period shaîl be duly terminated by:

(a) mutual consent of the parties;
(b) death of the seaman;
(c) loss or total unseaworthiness of the vessel;
(d) any other cause that may be provided in national law or in ths on

vention. 
iCo



auquel le marin doit être affecté;
"' lieu et la date auxquels le marin sera tenu de se présenter

rinenent de son service;
I à allouer au, marin, sauf le cas OÙ la législation nationale pré-
fférent;
ait de1s 1 lires;

dicontrat, soit:
rat a été conclu pour une durée déterminée, la date fixée pour~
>Xtrat;
rat aété conclu au voyage, la destination convenue pour la fin du

lodu délai à l'expiration duquel le marin sera libéré Après

ra a té Conclu Pour une durée indéterminée, les conditions dans

Partle Pourra dénoncer le contrat ainsi que le délaidepraV5

pa ~tre Plus court pour l'armateur que pour le m arin;

MefelUUitel,, accordé au marin après une année passé ausr
51re lanio législation nationale prévoit un tel con-é;

getin que la législation nationale pourrait imfposer.

ARTICLE 7

'elain nationale prévoit qu'il yauaàbrunrld'qP&
qele contrat d'engagement sera transcritsulere éuî4

ARTICLE 8

au marin de s'assurer de la nature et de l'étendue d e

a. légisation nationale di rvi e

>dto r que marin puisse se renseigner à faO

n ndr oit emploi, soit par l'affichRned lussd cot

ProPrié nri facilement accessible a éq1uiRPae soit partoe

enARTICLE 9 adnnito

1IJg0"enent à durée indéterminée Prend fin paremn u d e dé-Rio

laieuo l'auItre des parties dans un port de ,3deadé

au M.,U" condition que le délai de préavis coflven àcteft
d -IXilumde vntirssot observe-Té
Ol vtrngt-quatre hieurs ainl otdtrie

la 1 ft n par écrit; la législatio atoal ot éerie

biulesque1îe8 le préavis doit être donné, de manière à 1év iter

1101, Il riere nre les parties. rcn~î 0 5 exptoels
le déla do'eoit déterminer les circntne xetonle

déii oe préavis, même régulièrement donne, n'aura pas pour

~lai u contrat.

ARTICLE 1

bailége ent, qu'il soit conclu au voyage, à durée déterinée Ou

e résolu de plein droit danslecaciprs

il mutuel des parties;
ini abilité absolue dunvie

""l ti~pulée par la législation nationale oua la présente



AR~TICLE~ Il

National law shail determine the circumnstances in wieic the owner or

may immediately disclharge a seamWIn.

ARTICLE 12

National law shall also determine the c iunstanJ4O5 in whleb the searna4

may demnand bis immediate disobarge.

ARTICL~E 13

If the seaman shows Vo the satisfaction of the shjpowner or li I agent that

can obtain command of a vessel or an apoite s ae or engineer or

any othier post of a higher gradle thban he actuall hldls, or that any other cir

cumastance bas arisen since hi engageme0nt whicJh rendr it esisenial to 4

interests t1at he shou1d be permnite Vo talce bis disch94rge, lie iny clain hm

discharge, prvdc r îhoti*eased experise to the shipowner and Vo

satisfaction of the shipowner~ or his agent~ bc funishes a competent and reliabj I

man in bis place.
In such case, the seamnan shall be entit.1ed to bis wages up to, the time Of j

leaving bis employmeflt.
ARTICLE 14

Whiatever the reason for the termination or rescission of the agreemernt,

entry shall be made in the document isaiied to the seamn3f ini accordance wt

Article 5 and in the list of crew sIbowing that be has been discbarged, and such

entry shall, at the request of either party, be endorsed by the competent plIbli,

authority.
The seaman sbali at aIl times bave the righit, in addition to the recorý

mientioned in Artiçle,5, to obtain fromi the mnaster a separate certificate as to

quality of bis work or, f4iling that, a certificate indieating whetfher he has fl 3

diacbarged bis obligations under the agzreernent.y

ARTICLE 15

National law shall provide the measures to ensure compliance with the tejIif
of the present Convention,

ARTICLE 16

The formai ratifications of this Convention under the conditions set forthil

Part XIII of the Treaty of Versailles and in the corresponding Parts of the otle~ z

Treaties of Peace shall be communicated Vo the Secret ary-Ge neral of the I4eagje
of Nations for registration.

ARTICLE 17

Tbis Convention shahl corne into force at the date on which the ratificatio,,
of two Members of the International Labour Organisation have been registered
bY the Secretary-General.

IV shahl be binding only upon those Members whose ratifications haVe beet 1
regis>tered with thbe Secretariat.

Tbereafter, the Convention shall corne into force for apy Memaber at the &,tý
on which its ratification hias. been registered with the Secretariat.

ARTICLE 18

As soon as the ratification of two Members of the International Labour

isation bave been registered with the Secretariat, the Secretary General .of thý



ABTIICLÊIS l

tt~inaiedoit fixer lefi circonstances dans lesquelles l'armateur

acuIlté de congédier immédiatement le marin.

AnncuÊt 1t

'OKale doit égalemnent déterminer les circonstances dans

la tRCilté de demnander son débarquemnent liiédint.

ARTICLE, 13

L' n 'armateUr ou à son représentant, soit qu'il ia o ii

Ir'naldexent d'un nlavire ou un emploi d'officier ou d'officier

'es r ~"loi Plus élevé que celui qu'il occup~e, soJit que par

'a litervenuels depuis son engagement, son départ Présenté
. Ital, il peut demander son congédiement à condition qu'il

ulveaux Polir l'armateur, son remnplaenment~ par un, eon

Par l'armateur ou son représentant.
Mlarin a droit aux salaires correspondant à la durée de son

ARTICLC 14

la IS delexpiration ou de la résiliation du contrat, la

'n&geent doit être constatée sur le documenit délivré au

t l article 5 et su erl d'équ.ipage, Pal! uneIet'nmé

larqête dle l'une ou de l'autre des parties, revêtue du visa,

Li <-IO2XîPuétet
atosles cas, le droit de se faire délivrer par, le capitaine un

Irletet appréciant la qualité de soiitravail,~ Ou<"' ill

euièenent satisfait aux obliations de so onrt

léltionhQ nationale de prévoir'l urspo

n des dispositions de la présente Convenition.

pjes crreempondàfltes des

al 'Iotcmuniquées au Secrtaire général de la société

ARTICLE 17
Qravention entrera en V, ýueur dès que les ratifications de deux

""5Atlii internatinae iduTravail auront été enregl$itré!&5 par

'1e e Membres dont la ratification aura été enregistrée au

~teConvention entrera en vigueur pour chaqueMebeàl

ti011 aura ét enregistrée au Secrétariat.

AuRTICLu 18

'ratifications de deux Membres de l'O)rganisation internatio-
ironit été enreffistrées au Secrétar!iat, le Secrétaire général de la



League of Nations shall so notify ail the Mernbers of the international Labou A

Organisation. He shall likewise notify thern of the registration of ratificati% i

which ynay be corntunicated subsequefltly by otheMmbrothOgniao,

ARTICLE 19

Subject to the provisions of Article 17, each Memnber wlueh ratifies this e

vention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2, 3, 4e 5, 6, 7, 8, 9, 10, i12 1

13, 4 ad 1 ino oeraionnotlater than 1 January 1928, and to take

action as may be necessary to mnake these pryiifSeecv.

<ARTICL'E 20

Each Member of the International Labour organisation which ratifies C

Convention engages to aPPlY it W ts oopsesoSanipoetrts,

accordance wîth the provisions of Artce 421 f the Treaty of Versailles and

the correspondiflg Articles of the other Treaties of Peace.

ARTICLE 21

A Member which has ratified this Convention may denounce it after p

expiration of ten years, frotn the date on whîch the Convention first cornes î,t, j

force, by an act commiunicated to the Secretary-3eneral of the League of Nati0 ,

for registration. Such denunciation shall not take effect until one year afterth p

date on which it is registereti with the Secretariat.

ARTicLE 22 
II

At least once in ten years, the Governing Body of the International Labo% i'e

Office shall present toc the General Conference a report on the working of thisC'np

vention and shall consider the des,;irability of placing on the agenda of the

ference the question of its revision or modification. 
C2~c

AiRTicLE 23

The French anti English texts of this Convention shall both be authentie. le

The foregoing is the authenitie text of the Draft Convention duly adopted b

the General Conference of the International Labour Organisation during its x]t

Session which was held at Geneva and declared closed the 24th day of June 192,,

IN FAITF WIIEREOF we have appended our signatures, this twenty-s,

day of July 1926.

The President of the Conference,
BURNHAM.

The Director of the Internatîonal Labour Office,
ALBERT THOMAS



des li
du *118 notifiera ce fait à tous les Membres de l'Organisation inter-

Wi 11 leur notifiera également l'enregistrement des ratific8-

rieuremelit communiquées par tous les autres Membres de
ti

ARvcýLE 19

er,7, Çk4ýnti e des dispositions de l'article 17, tout Membre qui ratifie la pré-
10 11 On S'engage à, appliquer les dispositions des articles 1, 2, 3, 4, , ,

et 15 au Plus tard le ler janvier 1928, et à prendre telles
t nécessaires Pour rendre effectives ces dispositions.

MeMb AimcLE 20

taM 1ý0UVentiOre de 1'%anisation internationale du Travail qui ratifie la Pré-

des' ýMOt;a- n "engage à l'appliquer à ses colonies, possessions ou protectc-
%t4let enlent aux dispositions de l'article 421 du Traité de Versailles et

eorreseond8nts des autres Traités de Paix.

Tout Il ARTicr£ 21

d',,elnbre ayant ratifié la présente Convention peut la dénoncer, à l'ex-
%PZOde de dix années après la date de la mise en vigueur initiale

4 94% On, Par un acte eommuniqué au Secrétaire général de la Sociétépr4 A'Voit et Par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année
été enregistrée au Secrétariat,

A 
Awn= 22

d'administration du Bureau international du Travail devra, auUne fo.
le tous les dix anis, présenter à la Conférence générale un rapport sur

1% de la présente Convention et décidera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordrela CýonférenR la question de la revision ou de la modification de 18&te

AxTicLE 23

%trý franÇaiB et anglais de la présente Convention feront foi l'un et

texte qui PrécMe est le texte auth t . ue du Projet de Convention

tloý,%U Par la Conférenc générale diein nisation internationale du

24 juin 1»6. ession qui s'est tenue neuvième s ý m enève et qui a été déclarée

1?01 DE QUOI ont apposé leurs signatures, le 26 juillet 1M.

prévident de la Conférence,

U dWeemur Ju Bureau internafiOnal du Trave,
ALBERT THOMAS-

_J.




